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● D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s

ÖZET 

Klasik manada mısra, beyit veya bentlerin başındaki kelimelerin ilk harflerinin elif’ten ye’ye sıralanmasıyla 
meydana getirilen şiirlere elifname denilmiştir. Elifnameler mesnevi, kaside, gazel, murabba, muhammes, 
müseddes gibi klasik şiirin nazım şekilleri yanında halk şiirinin farklı formlarında da kaleme alınmışlardır. 
Şiirlerde elif’ten ye’ye sıralama bazen ye’den elif’e şeklinde ters olmuş, bazen harfin delalet ettiği kelime ilk kelime 
değil ilerleyen kelimelerden biri olarak kullanılmış, bazen harf söylenirken bazen hiç söylenmeyip doğrudan o 
harfle başlayan kelimeye geçilmiştir. Bazı şairler sadece Arap alfabesindeki harfleri esas alırken bazıları bunlara 
Farsçadan gelen pe, çe ve je harflerini de eklemiş, bazen bir baştan (elif) bir sondan (ye) alınarak çapraz olarak 
harfler sıralanmış, bazen sembol olarak görülen harflerin anlamları da açıklanmış, bazen Arap alfabesindeki sıra 
yerine ebcetteki sıralama kullanılmış (ebcetname), bazen de harfler mısranın başına değil sonuna alınmıştır. Bu 
çalışmada ele alınacak olan Bandırmalızade Hâşim Baba’nın (1130-1197 / 1718-1783) iki elifnamesinde harfler 
mısra başında değil sonundadır. Şiirlerden birinde Arap alfabesindeki sıra esas alınırken diğerinde harflerin 
ebcetteki sıralaması kullanılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Elifname, mısra sonu elifnamesi, Hâşim Baba 

TWO OVERLOOKED ENDING VERSE ELIFNAMES BY HASIM BABA 

ABSTRACT 

In a traditional sense, elifnames (i.e., alphabet letters) can be defined as poems created by alphabetizing the first 
letters of the words at the beginning of verses, couplets, or passages from the first letter ‘elif’ to the last letter ‘ye’ in 
the Ottoman Turkish alphabet. In addition to various forms of verse in the classical poetry such as masnavi, kaside, 
gazel, murabba, muhammes, and musaddas, elifnames were also written in different forms of folk poetry. For 
instance, alphabetizing from ‘elif’ to ‘ye’ was sometimes reversed by alphabetizing from ‘ye’ to ‘elif’, sometimes the 
word indicated by the respective letter was not used as the first word but one of the subsequent words, in some 
cases, the letter is included while in other cases, the letter is not included but instead, the word starting with that 
letter was directly used while some poets used letters in the Arabic alphabet and others added the letters p, ç, and 
j, which originate from the Persian alphabet, in other cases, the letters were cross-alphabetized by taking one letter 
from the beginning (i.e., elif) and one letter from the end (i.e., ye) and so on; sometimes the meaning of the letters 
considered as a symbol was explained while in some cases, the abjad order was used instead of the order in the 
Arabic alphabet (in case of ebcetname or ‘abjad letters’), and sometimes the letters were placed at the end of the 
verse instead of at the beginning of the verse. The letters in two elifnames written by Bandırmalızade Haşim Baba 
(1130-1197 / 1718-1783) and discussed in this paper are at the end of the verses. While the order in the Arabic 
alphabet was used in one of the poems, the abjad order of the letters was adopted in the other poem. 

Keywords: Elifname, ending verse elifnames, Hasim Baba 
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Giriş 

Türk edebiyatında “harf şiirleri” içinde değerlendirilen elifnamelerin ayrı bir grup oluşturacak kadar örneği 
bulunmaktadır. Arap alfabesinin ilk harfi “elif”le mektup, kitap anlamına gelen “name”nin birleşmesinden mürekkep 
elifnameyi Nihat Öztoprak şöyle tanımlamıştır: “Elifname, mısra veya beyitlerin ilk harfleri alt alta getirildiğinde, elif’ten 
ye’ye alfabetik bir şekilde sıralanan, ekseriyetle aruzun fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbıyla ya da 11’i hece ölçüsüyle 
nazm edilen, gazel, kaside, müseddes gibi farklı şekillerle yazılabilen, daha çok dinî ve didaktik konulu olmakla birlikte her konuda 
örnekleri görülebilen şiirlerdir.” (Öztoprak 2009: 817).  

Türk edebiyatında ilk elifname Âşık Paşa’ya aittir (Demirel 1996). 19. asrın sonuna kadar devam eden elifname yazma 
geleneği içinde en fazla eser veren isim Bursalı Feyzî’dir (öl. 1185 / 1771). Feyzî’nin 9 elifnamesi vardır (Öztoprak 
2006a). Onu 7 elifnameyle İsmail Hikmetî (öl. 1187 / 1773-74) ve 5 elifnameyle Kâ’imî Hasan (öl. 1102 / 1690-91) izler 
(Kaplan 2022). Âşık Paşa (öl. 733 / 1332), Nesimî (öl. 807 / 1404-5?), Mihrî Hatun (öl. 920 / 1514-15), Münirî (öl. 927 / 
1521?), Fuzulî (öl. 963 / 1556), Muhibbî (öl. 974 / 1566), Hoca Saadeddin Efendi (öl. 1008 / 1599) ve Esrar Dede (öl. 
1211 / 1796) gibi öne çıkan isimler bu türde eser veren müelliflerden bazılarıdır. 

Ediplerin çokça rağbet ettikleri elifname türü eserlerin sayısı oldukça fazladır. Âmil Çelebioğlu sayının 100’e yakın 
olduğunu ifade etmiştir (1998: 605). Nihat Öztoprak ise 80 civarında elifname tespit ettiğini söylemiştir (2006b: 136). 
Mehmet Temizkan konuyla ilgili yapılmış tek kitap çalışmasında 72 elifnameden söz etmiştir (2007). Mehtap Erdoğan, 
Mehmet Arslan’ın 200 civarında elifname tespit ettiğini ancak bunları henüz bir kitap hâline getirmediğini aktarmıştır 
(2015: 244). Elifname geleneği ve İsmail Hikmetî’nin elifnameleriyle ilgili bir makale yayımlayan Hasan Kaplan ise 
2018 yılında merhum Mehmet Arslan’la görüştüğünü ve halk şairlerinin yazdıklarıyla birlikte bu sayının 300’e 
ulaştığını Arslan’dan öğrendiğini belirtmiştir. Aynı makalede Kaplan, klasik Türk edebiyatı sahasından şimdilik 
taradığı 476 divandan 73 şaire ait 122 elifname tespit ettiği, devam eden divan ve mecmua taramaları neticesinde 
elifnamelerle ilgili kapsamlı bir çalışma ortaya koyacağı bilgisini vermiştir (Kaplan 2022: 440-2). 

Mensur yazılanları da olmakla birlikte esas itibarıyla manzum olarak kaleme alınan bu metinler kullanılan nazım 
şekilleri, konu çeşitliliği, harflerin bulundukları yerler vs. bakımından dikkati çeken metinlerdir. Elifnameler bu 
özelliklerine bakılarak farklı şekillerde tasnif edilmişlerdir. Kaplan, sözü edilen makalesinde daha önceki tasnifleri de 
dikkate alarak bu şiirlerin “düz”, “ters”, “düz-ters”, “ebcetname” ve “iç içe elifname”ler olmak üzere 5 ana ve 14 alt 
başlıkta incelenebileceği düşüncesindedir (2022: 442). 

Bu çalışmada üzerinde durulacak olan Hâşim Baba’nın iki elifnamesinden ilki “mısra sonu musammat”, ikincisi ise 
“mısra sonu ebcetli” elifnamedir. Bu vesileyle Türk edebiyatında tespit edilebildiği kadarıyla mısra sonu elifnamelere 
aşağıda örnekleriyle birlikte kısaca temas edilmiştir. 

a. Beyit Esaslı, Harf Birinci Mısranın Sonunda, Kaside Kafiyeli, Musammat, Düz

Salahaddin Uşşakî’nin (öl. 1197 / 1782) Hz. Ali’ye dair naatı (Açar 2012: 161-4), Muhyî’nin arz-ı hâli (Uz ve Yıldız 2019: 
1596-8) ve Müştak Baba’nın (öl. 1247 / 1832) nasihati bu türdeki şiirlere örnektir. Müştak Baba’nın manzumesinin ilk 
dört beyti şöyledir: 

Diñle sözüm añla dilâ âyîneveş bul incilâ 
Sende muʽayyen ola tâ nûr-ı tecellî-i Ḫudâ 

Mürşide eyle intisâb meclis-i ẕikre ḳıl şitâb 
Diñle cevâb-ı bâ-ṣavâb tâ olasın Ḫudâ-nümâ 

Ḥayy ile bulasın ḥayât tevʼem ola ẕât u ṣıfât 
Keşf ola râz-ı kâʼinât ṣırra olasın âşinâ 

Yaʽni ki sırr-ı iḥdisâs rûşen ola bu inbiḥâs 
Açıla râz-ı inbiʽâs biline baʽs-ı enbiyâ (…) (Gündoğdu 1997: 284-6) 

b. Beyit Esaslı, Harf İkinci Mısranın Sonunda, Kaside Kafiyeli, Musammat, Düz

Hâşim Baba’nın bu türde bir şiiri vardır. Yazının da konusu olan şiirden aşağıda söz edilecektir.
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c. Beyit Esaslı, Harf Her İki Mısra Sonunda, Mesnevi Kafiyeli, Düz 

Bu tarz elifnamelere İsmail Hikmetî’nin (öl. 1187 / 1773-74) biri 29, diğeri 30 beyitlik iki elifnamesi (Sona 2012: 178-85), 
Darendeli Bekayî’nin (öl. 1200 / 1785) Battalname adlı eserinde bulunan 29 beyitlik şiiri ve Seyyid Nevruz’un (öl. 1276 
/ 1860) Velayetname-i İbrahim Edhem mesnevisinde yer alan 29 beyitlik metni örnek verilebilir. Hikmetî’nin söz konusu 
elifnamelerinden birincisinin ilk dört beyti şöyledir: 

Zihî mirʼât-ı dilden ḳıl temâşâ 
Olur her ḥikmet esrârı hüveydâ 

Naẓar ḳıl gülsitân-ı dehre ṭâlib 
Ne yazmış evrâḳ-ı ḥikmetde kâtib 

Lisân-ı ḥâl ile eşyây-ı kesret 
Oḳur ʽilm-i ḥaḳîḳat içre vaḥdet 

Çü kesret vaḥdet içre oldı muḥdes 
Ẓuhûr itdi mevâlid-i müselles (Sona 2012: 178-9) 

d. Beyit Esaslı, Harf Hem Birinci Mısra Başında Hem İki Mısra Sonunda, Mesnevi Kafiyeli, Düz 

Yukarıdaki maddede belirtilen şekle çok benzeyen ancak onun bir ileri versiyonu olarak düşünülebilecek bu elifname 
türünde beyitler mesnevi kafiyelidir. Aynı zamanda ilk mısranın başında ilgili harfle başlayan kelime vardır. 
Halimî’nin aşağıda ilk dört beyti verilen 28 beyitlik elifnamesi buna örnektir: 

İbtidâ dersi elifden oḳur ol mâh-liḳâ 
Giderek fehm ider esrâr-ı ḫafîsin ser ü pâ 

Bâde görmiş yine bezm-i meyi düzmiş aḥbâb 
Başa çıḳmaz mı ṣanursın giderek keyf-I şarâb 

Tâ ruḫından iner ol mûy-miyâna reşeḥât 
Ḫâl-I Hindûsı nuḳaṭ ebrûlar olmış ebyât 

Semer-i ḫâl-I ruḫuñ ḫaṭṭ-I siyeh eyledi mes 
Ḫaftada iki degül beş de ṭıraş olsa ʽabes (Çağlı 1998: 354) 

e. Beyit Esaslı, Aynı Harf Birinci Mısranın Sonunda, İkinci Mısranın Başında, İkinci Mısranın Sondan Bir Önceki 
Harfi ve Takip Eden Beytin İlk Harfi, Zincirleme 

İsmail Hikmetî’nin biri 28, diğeri 27 beyitlik iki zincirleme elifnamesi, elifnameler içindeki en ilgi çekici şiirlerdendir 
(Sona 2012: 187-94). Şair ilk beyitte aynı harfi hem üç yerde kullanmakta hem de bunu, takip eden beytin ilk harfi 
olarak yazmaktadır. Böylece beyitler birbirine zincir gibi bağlanmaktadır. Harfin, ilk mısranın sonunda açıkça 
yazılmasından ötürü mısra sonu elifnameleriyle ilişkisi bakımından bu iki şiire burada temas edilmiştir. Hikmetî’nin 
birinci şiirine ait ilk dört beyit şöyledir: 

O celîlü'ş-şân buyurdı men-neşâ 
Âmir ü faʽʽâl odur her mâ-yeşâ 

Eylemez emr-i ḥükûmetde şitâb 
Bildürür ḥikmet nedür bâd-ı ṣabâ 

Bilmek istersen o sırr-ı lâ-yemût 
Terk ḳıl eşyâı ser-tâ-ser bütâ 

Türbe-i sînem bañâ oldı ḥades 
Sânî vü tesdîs iledür sâlisâ (Sona 2012: 187-8) 

f. Beyit Esaslı, Harf Her İki Mısra Sonunda, Mesnevi Kafiyeli, Ebcetli 

Bu tarzda bir şiir tespit edilmiştir. Hâşim Baba’ya ait olan şiirden aşağıda söz edilecektir. 
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g. Bent Esaslı, Harf Bendin İlk Üç/Dört/Beş Mısrasının Sonunda, Düz 

Beyitlerden oluşan şiirler gibi bentli şiirlerle de elifnameler yazılmıştır. Hoca Sadeddin Efendi’nin (öl. 1008 / 1599) 29 
bentlik murabbası (Eflatun 2017: 132-5), Antepli Hafız Abdülmecidzade’nin (17. asır) 28 bentlik muhammesi (Ataç 
2007: 202-7) ve Salahaddin Uşşakî’nin (öl. 1197 / 1783) 29 bentlik muhammesi (Açar 2012: 216-23) bu tarzda verilen 
örneklerdir. Tespit edilebilen örneklerde bentlerin son mısraları aynı kafiyededir, diğer mısralarda elif’ten ye’ye kadar 
harfler sıralanmaktadır. Kafiye düzeni aaaa, bbba, ttta, sssa… veya aaaam, bbbbm, ttttm, ssssm… şeklinde 
olabilmektedir. Hoca Sadeddin Efendi’nin murabbasının ilk dört bendi örnek olarak şöyledir: 

Dar olupdur bize bu dâr-ı fenâ 
İnhidâm içün yapılmış bu binâ 
ʽÂḳil olan itmez aña iʽtinâ 
Rabbenâ eṣliḥlenâ aʽmâlenâ 

Geçdi eyyâm-ı şebâb irdi meşîb 
Hep ḳomaz eyledi meyl-i nişîb 
Âh o günden kim ola vildân şebîb 
Rabbenâ eṣliḥlenâ aʽmâlenâ 

Bu misâfir-ḫânede olmaz sebât 
Ḥaḳ ecel ḥaḳḳında buyurdı leʼât 
Umarız Ḥaḳ ide maḥv-ı seyyiʼât 
Rabbenâ eṣliḥlenâ aʽmâlenâ 

Sâlike yitmez mi Ḳurʼân u ḥadîs 
Kim ki anlardan geçer olur ḫabîs 
Bizi îmân ile ḫatm it yâ Muġîs 
Rabbenâ eṣliḥlenâ aʽmâlenâ (Eflatun 2017: 132-3) 

Bentler hâlinde yazılan elifnamelerden Tâib Mehmed Çelebi’nin (öl. 1095 / 1683-84) terkib-bendi ilgi çekici bir şiirdir. 
Zira şiirde her bir harf bir terkibhaneye ayrılmış, bu şekilde elif’ten ye’ye kadar 28 bentlik uzunca bir şiir meydana 
gelmiştir. Şiiri ilginç kılan husus ise terkibhanelerde düz şekilde, yani harfler alfabetik olarak sıralanırken vasıta 
beyitlerinde ye’den elif’e doğru ters bir sıralama tercih edilmiş, böylece şiirde hem düz hem de ters elifnamenin iç içe 
örneği verilmiştir. Örnek olarak ilk iki bent şöyledir: 

-1- 
Ey nüvâzende-i dil-i aʽlâ 
V'ey kerem-baḫş-ı ḫâṭır-ı ednâ 
Mebdeʼ-i kün fekân cümle vücûd 
Bâsıṭ-ı mümkinât-ı mâ-fîhâ 
Ḳalb-i insânı eyledi feyżüñ 
Maẓhar-ı sırr-ı ʽalleme'l-esmâ 
Nefḫ-i cûduñla ṣulb-i Meryem'den 
Mâye-i rûḥ olup dem-i ʽÎsâ 
Gûş idüp bir kelâm-ı cân-baḫşuñ 
Tesellî-yâbdur dil-i Mûsâ 
Hep hubûbât-ı raḥmetüñdür iden 
Nâr-ı ʽışḳı ḥüsünle cây-ı ṣafâ 
Eyledüñ gülşen-i muḥabbetde 
Dil-i ʽuşşâḳı bülbül-i gûyâ 
Sensün ol Ferd ü Dâʼim [ü] Bâḳî (ye) 
Sen bilürsin umûr-ı âfâḳı (ye) 
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-2- 
Şefḳatüñdür bu inşirâḥa sebeb 
Raḥmetüñ râḥat-ı revâḥa sebeb 
Oldı miftâḥ-ı ḳudretüñ her dem 
Ḳufl-i ümmîdi iftitâḥa sebeb 
Tâb-ı nûr-ı çerâġ-ı ḥükmüñdür 
Şevḳ-i şeb ṭalʽat-i ṣabâḥa sebeb 
Ḳuvvet-i iktibâs-ı nûruñdur 
Murġ-ı ḫurşîd cenâḥa sebeb 
Âyet-i ḳâṭıʽu'l-beyânuñdur 
Nehy-i taḥrîm-i iḳtibâḥa sebeb 
Vaṣf-ı taʽrîf-i ism-i pâküñdür 
Bu ʽibârât-ı ısṭılâḥa sebeb 
Derd-mendâna şefḳatüñdür olan 
Fevz-i baḫşâyiş-i felâḥa sebeb 
Ehl-i ʽiṣyâna ey Kerîm ilâh (he) 
Dergehüñdür hemîşe cây-ı penâh (he) (Doğan 2003: 87-9) 

1. Hâşim Baba ve Eserlerine Dair 
Hâşim Baba 1130 / 1718 yılında Üsküdar’da doğmuştur.1 Asıl adı Mustafa Hâşim’dir. Hâşim Baba’nın dedesi bazı 
kaynaklarda Moralı, bazılarında ise Bandırmalı olarak gösterilen Hâmid Efendi’dir. Hâmid Efendi (öl. 1139 / 1726) 
Üsküdar’da çeşitli camilerde vaaz ve irşat hizmetinde bulunmuştur. Bandırmalızâde Tekkesi’nin yerinde mütevazı bir 
evinin bulunduğu, tekkenin bu evin genişletilip yeniden inşası neticesinde kurulduğu rivayet edilmektedir. Hâşim 
Baba’nın babası ise Üsküdar’da bulunan Bandırmalızâde Tekkesi şeyhi Yusuf Nizâmeddin Efendi’dir (öl. 1165 / 1752). 
Hadis ilmini öğrenmek üzere üç yıl Medine’de kalmış, çeşitli şehirleri dolaşmış, yedi defa hacca gitmiş bir isimdir. 
Hâşim Baba, Celvetî adap ve erkânını öğrenerek büyümüş, daha sonra Bektaşîliğe meyletmiş ve Mısır Kasrülayn’daki 
Kaygusuz Abdal Bektaşî Tekkesi şeyhi Hasan Baba’ya intisap etmiştir. Hâşim Baba bir dönem Hacıbektaş’ta bulunan 
Bektaşî Asitanesi’nde dört yıl ikamet etmiş ve burada dedebabalık yapmıştır. Vâridât-ı Mensûre adlı eserinde soyunun 
Hz. Ali’ye dayandığını dile getirmiştir. Babası Yusuf Nizâmeddin Efendi’nin ölümünden sonra bu tekkenin postnişini 
olan Hâşim Baba bu görevi 30 yıldan fazla süre yürütmüştür. Hâşim Baba 1197 / 1783 yılında ölmüştür. Babasından 
aldığı Celvetîlikle şeyhi Hasan Baba’dan aldığı Bektaşîliği melamet neşvesinde birleştirmeye çalışan Hâşim Baba’yı bu 
hâliyle ne Celvetîler ne de Bektaşîler kabul etmişlerdir. Nitekim hayatının neredeyse yarısını irşat ve tarikat hizmetiyle 
geçirmesine rağmen Ceveltiyenin merkezi Hüdayî Dergâhı’na getirilen cenazesi içeri alınmamış ve namazı dışarıda 
kılınabilmiştir. Cenazesi Üsküdar İnadiye’deki Bandırmalızâde Tekkesi’ne defnedilmiştir. Celvetîlerce dışlanması 
nedeniyle vefatından sonra mensupları kendisine Hâşimiyye adlı bir tarikat nispet etmişlerdir. Bandırmalızâde 
Tekkesi bu tarikatın asitanesi olarak faaliyet yürütmüştür. Mustafa Hâşim Baba’nın Muhammed, Safiyyüddin, Gâlib 
ve Muhsin adlarında dört oğlu vardır. Bunlardan Muhammed babasının sağlığında vefat etmiştir. Şiirlerinde Hâşim 
mahlasını kullanan Hâşim Baba’nın üç eseri vardır ve şunlardır: 
Divan: Yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde 68 yazma nüshası bulunan eser bazı yanlışlarla birlikte 1252 / 1836 
yılında neşredilmiştir. Üzerinde üç yüksek lisans tezi (Ergün 2000; Kayacan 2002; Yalçınkaya 2008) hazırlanmış olan 
eser iki kez de kitap (Yalçınkaya 2015; Ünal 2015a) olarak basılmıştır. 
Vâridât-ı Mensûre: Eserde Hâşim Baba’nın melametle ilgili bazı risaleleri, çeşitli zamanlarda kendisine vaki olan 
tecellileri, cifr ve ebcet hesabıyla geleceğe ait verdiği birtakım bilgiler bulunmaktadır. Eser üzerinde bir yüksek lisans 
çalışması yapılmış ve bu çalışma basılmıştır (Ünal 2012; Ünal 2015b). 
Ankâ-yı Maşrık: Hâşim Baba’nın, İbnü’l-Arabî’nin Ankâ-i Muğrib (Şaşırtan Anka) adlı eserini Ankâ-yı Mağrib (Batının 
Ankası) olarak değerlendirip ona nazire olarak yazdığı eserdir. Çeşitli kütüphanelerde yazmaları bulunan eserde 
Hâşim Baba, Mevlânâ’yı muczip olarak göstermiş, ayrıca Hacı Bektaş-ı Velî’den de sıkça bahsetmiştir. Eser bir 
bildiriye konu olmuştur (Soyyer 2005). 
Müellifin bu üç eserinden başka çeşitli mecmualarda değişik isimlerle kayıtlı başka manzumelerine de rastlanmaktadır 
(Yılmaz 1997a: 406, Yılmaz 1997b: 415, Soyyer 2005: 108, Yalçınkaya 2015: 15-6, Ünal 2015a: 3, Avcı 2018: 534-5). 

 
1 Hâşim Baba hakkında bilgi verilirken şu çalışmadan faydalanılmıştır: (Avcı 2018). 
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2. Hâşim Baba’nın Elifnameleri 

Yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde 68 yazması tespit edilebilen (Avcı 2019) Hâşim Baba’nın Divan’ı üzerinde 
2000, 2002 ve 2008 yıllarında 3 yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. Bunlardan Asuman Ergün’ün 2000 yılında hazırladığı 
tezde Divan’ın üç nüshası kullanılmıştır. Ergün’ün bu çalışmasında ilki 33, ikincisi 40 beyit olmak üzere iki elifname 
kayıtlıdır. Şiirler başlıksızdır (Ergün 2000: 17, 179-86). Mehmet Kayacan’ın 2002 yılında bitirdiği tez metni Divan’ın tek 
nüshasına dayanmaktadır. Tezde ilk elifname yoktur, ikincisinin ise başlıklı olarak ilk 13 beyti yer almaktadır 
(Kayacan 2002: 6, 77-8). Divan’ı 2008 yılında tez olarak hazırlayan Mehmet Akif Yalçınkaya ise sadece iki nüsha 
üzerinden metni kurmuştur. Tezde her iki elifname (33 ve 40 beyit) de mevcuttur ancak şiirlerde başlık yoktur 
(Yalçınkaya 2008: 2-3). Yalçınkaya yüksek lisans tezi olarak hazırladığı çalışmayı Temmuz 2015’te kitap olarak 
neşretmiştir. Şiirlerin tezde başlığı yokken kitapta başlıklı olarak yer aldığı görülmektedir (Yalçınkaya 2015: 78-82). Bir 
diğer kitap neşri ise Mehmet Ünal’a aittir. Ünal, Divan’ı Yalçınkaya’dan hemen sonra Eylül 2015’te bastırmıştır. 
Çalışmada iki elifname (33 ve 40 beyit) de başlıklı olarak mevcuttur (Ünal 2015: 134-40). Eserin ikinci baskısı Ocak 
2019’da yapılmıştır. Şiirler burada bir önceki baskıyla aynıdır (Ünal 2019: 134-40). 

Eserin tam metnini bir incelemeyle birlikte ortaya koymayı amaçlayan tez ve kitap çalışmalarında Divan’da art arda 
sıralanan bu şiirler fark edilememiş, şiirlerden biri “mısra sonu musammat”, diğeri “mısra sonu ebcetli” elifnamelere 
örneklik teşkil edebilecek evsafta ilginç metinlerden olmasına rağmen araştırmacıların dikkatini çekmemiştir. Bunda, 
şiirlerin kafiye düzenine dikkat edilmemesinin etkisi olabileceği gibi kullanılan nüshalarda şiirlerin birer elifname 
olduğunu kırmızı mürekkeple işaret eden nüshaların (örneğin Millî Ktp. 06 Mil Yz A 605, 06 Mil Yz A 7019; 
Süleymaniye Ktp. Hüsrev Paşa 5682, Mihrişah Sultan 363, Tercüman Gazetesi TY, Y-106 gibi) kullanılmaması da 
muhtemel etkendir. Zira ekteki metinlerde de görüleceği üzere bazı nüshalarda beyitlerde ikinci mısraların son 
harflerinin kırmızıyla yazılmaları elifnameleri açıkça ortaya koymaktadır. 

Hâşim Baba’nın ilk elifnamesi (Divan’da 2. şiir) hemen bütün nüshalarda yer almaktadır. 33 beyitten oluşan söz 
konusu elifnamede elifba sırasına göre dizilen harfler ikinci mısranın sonundadır. Lamelifle birlikte elifbadaki 29 
harften birer beyit yazılmış, ye harfiyle bunun üzerine 4 beyit daha eklenmiştir. Şiir musammat yani iç kafiyelidir ve 
düz (harfler elif’ten ye’ye sıralı) elifnamelere örnektir. Bu hâliyle, bu düzende tespit edilebilen tek elifname 
durumundadır. “Kasîde fî Tertîbi Hurûfi'l-ʽArabî” başlıklı şiirin vezni “mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün mefâʽîlün”dür. 

Şairin ikinci elifnamesi (Divan’da 3. şiir) 40 beyitten oluşmaktadır. Şiir “Kasîde fî Hatmi Merâtibi'l-Evliyâ ve'l-İrşâd bi-
Tertîbi Hurûfi'l-Hindî Ebced” başlığını taşımaktadır. Her ne kadar başlıkta kaside deniliyorsa da aslen mesnevi nazım 
şekliyle olan şiirde doğal olarak kafiye her iki mısra sonundadır. Beyitler başlıkta da belirtildiği üzere harflerin 
ebcetteki sırasına göre düz (elif’ten gayın’a) olarak sıralanmıştır. Şiirin ilk 28 beytinde ebcetteki sıraya göre harfler 
bitmekte, ardından kafiyesi -ân olan 12 beyit daha gelmektedir. Bu beyitlerin kafiye düzeni kaside / gazel şeklindedir. 
Şiir bir iki aruz kalıbına uyuyor görünse de çokça aksamakta, esasen 14’lü (7+7) heceye uymaktadır. Hâşim Baba’nın 
bu elifnamesi mısra sonu kafiyeli ve ebcetli olması bakımından bu şekilde yazıldığı tespit edilebilen tek elifname 
durumundadır. 

Hayat hikâyesi anlatılırken de temas edildiği üzere Celvetî adap ve erkânıyla yetişmiş, sonradan Bektaşîliğe meyletmiş 
olan Hâşim Baba’nın bu tarzı şiirlerine de yansımış, manzumelerin hemen hepsi dinî tasavvufi konularda yazılmıştır. 
Doğal olarak elifnamelerdeki durum da böyledir. 

Sonuç 

Elifname denildiğinde ilk akla gelen genellikle mısra, beyit veya bentlerin başındaki kelimelerin ilk harflerinin elif’ten 
ye’ye sıralanmasıyla meydana getirilen şiirlerdir. Ancak divanlar tarandığında Arap alfabesindeki harflerin sadece 
mısra başlarında değil, mısra ortasında veya mısra sonunda da yer alabildiği görülmektedir. Mısra sonu elifname 
örneklerinin hiç de az olmadığı, hatta elifnamelere dair tasnifte ayrı başlıkla değerlendirilebilecek sayıda ve çeşitlilikte 
olduğu tespit edilen metinlerden anlaşılmaktadır. 

Hâşim Baba’nın iki elifnamesi mısra sonu elifnamelerin ilgi çekici örnekleridir. Kullanılan nazım şekli ve harflerin 
sıralaması bakımından her ikisi de tespit edilebilenler arasında kendi türlerinde tektir. İlk elifname beyit esaslı, 
musammat ve düzdür. Elifba ikinci mısranın sonundadır. İkinci elifname beyit esaslı, ebcetli ve düzdür. Mesnevi 
olması hasebiyle harfler iki mısrada da vardır. Hâşim Baba’nın Divan’ı üzerinde yapılan çalışmalarda her iki şiir de 
mevcuttur ancak şiirlerin birer elifname oldukları fark edilememiştir. Metinler verilirken Yalçınkaya ve Ünal’ın 
çalışmalarından faydalanılmış, aynı zamanda yukarıda sözü edilen kırmızı mürekkeple harfleri belirtilmiş nüshalar 
kullanılarak bazı okuma hataları da giderilmiştir. 
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Ek 1: Elifnamelerin Yeni Harfli Metni 

Ḳaṣîde fî Tertîbi Ḥurûfi'l-ʽArabî 

(Mefâʽîlün Mefâʽîlün Mefâʽîlün Mefâʽîlün) 

1. Nebîdür leyletü'l-İsrâ görindi Ḥażret-i Mevlâ 

Ki Âdem ṣûreti ḥâḳḳâ ḳaṭaṭ şâb emred-i aʽlâ 

2. Tecellî ider imiş Ḥaḳ kişi sevse kimi muṭlaḳ 
O yüzdür cilveye elyaḳ teʽârüfle gider aḥcâb 

3. Anuñ'çün leyle-i İsrâ ʽAlî'den oldı Ḥaḳ meclâ 

O dem maḥbûb idi ulyâ ṣıfat mîm ʽayn ile bir ẕât 

4. İrince şemse her ẕerrât ider maḥbûbını mirʼât 

İder mevcûd vücûd isbât ʽabd maʽbûd ider iḥdâs 

5. Bu kesretde dinür esmâ nedür vaḥdetde nâm âyâ 

Müsemmâya isim maʽnâ bu sırda muḫtaṣar intâc 

6. Müsemmâ ism ile ben sen baña Ḥaḳ sen saña Ḥak ben 

Ki Ḥaḳ sen ben diyen bu ten bu sözi söz ider îżâḥ 

7. Müsemmâ ism ile ḳâʼim ḳıyâmetdür bu dem cânım 

Neşirle devr olur dâʼim ki ḥaşrüñ ʽarṣası eşbâḫ 

8. Bu ḳâmet bil ḳıyâmetdür sücûd sırrı ʽalâmetdür 

Şeyâṭîne melâmetdür tamâm itdi işi üstâd 

9. Bütûnı neşri eşyânuñ ẓuhûrı ḥaşrıdur anuñ 

ʽAnâṣır sırrı mîzânuñ ṭabâyiʽ cemʽ idenler şâẕ 

10. Ḳıyâmet üç ḳısım ey cân biri maʽden nebât ḥayvân 

İkinci ḳâmet-i insân üçünci câmiʽ-i eṭvâr 

11. Ḥaşır terkîbe nisbetdür ḳamu efrâda vuṣlatdur 

Netîce sırr-ı vaḥdetdür tekellüfle olur mümtâz 

12. Niḥâyet devre-i ʽâlem ẓuhûr-ı ḳâmet-i Âdem 
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Bu ḳaddüñ ḫâtimi ḫâtem o dem tecdîd olur enfâs 

13. Muḥammed ḥamd ile demdür eḥad Aḥmed'le maḥremdür 

Ḳamu âdemde bir demdür ṣuverle naḳş ider naḳḳâş 

14. Nebîlerde olan esrâr Muḥammed eyledi iẓhâr 

Anı iḳrâr ider inkâr bu sırrı fehm ider faṣṣâṣ 

15. Eger ins ü melek şeyṭân anuñ sırrında hep yeksân 

Dinildi ḫalḳına Ḳurʼân meẓâhirde odur feyyâż 

16. Ḥaḳîḳat cümle-i ekvân ṭabâyiʽden dürür ey cân 

Ṭabâyiʽden dürür ebdân ṭabâyiʽ süflidür aḫlâṭ 

17. Ṭabâyiʽden dürür eflâk ṭabâyiʽden dürür emlâk 

Ṭabâyiʽle olur idrâk ṭabâyiʽdür olan ḥuffâẓ 

18. Ṭabâyiʽ nefs-i küllîdür ṭabâyiʽ rûḥ-ı kevnîdür 

ʽAnâṣır bil ki levnîdür anuñla kevn olur ibdâʽ 

19. ʽAnâṣırla olur meşhûd ṭabâyiʽ dinilen maʽhûd 

Ṭabâyiʽ ferʽidür mevlûd kemâline ider iblâġ 

20. Mevâlîd üç ḳısım ey cân biri maʽden ufuḳ mercân 

Nebât biri biri ḥayvân feres ḫurmâ ufuḳ aḫlâf 

21. Ḥayât alınca ḥayvândan gelür insâna bil andan 

Ḫalâṣ olmaz bu devrândan meger kâmil ide işfâḳ 

22. İre çün Âdem'e devri nübüvvetle ola seyri 

Bula irşâd içün Ḥıżr'ı bu sırr içün döner eflâk 

23. Nübüvvet ḫatm olunca hem ola Ḥaydar aña hem-dem 

Velâyetle ola maḥrem ḥaḳîḳatle bula iclâl 

24. Velâyet menbaʽı Ḥaydar ḳulı Selmân ile Ḳanber 

Gelür devr ile Şeyḫ Ekber ider devri demin itmâm 

25. Gelür sırla Ṣafiyyü'd-dîn Ḥacı Bayram ile Sikkîn 

Ḥıżır maḳʽad bulup temkîn gelür Üftâde Şeyḫ Oġlan 

26. Bu devri sırrı ḥâvîdür ki Pîr Maḥmûd Hüdâyî'dür 

Aña pey-rev Fenâyî'dür ki Şeyḫ Cennet Muḥammed o 

27. Veliyyü'd-dîn-i Ṭuncânî bu kenzüñ oldı der-bânı 

İdüp ceddüme iḥsânı bu sırdan eyledi âgâh 

28. Bu sır pîrümle sârîdür maḳâmı Üsküdârîdür 

Vaṣıfdan şânı ʽârîdür aña Bandırma'dur imlâ 

29. Elif lâmıyladur Hâşim odur sırda Ebu'l-Ḳâsım 

Bu sırr ile gelür Ḳâsım ider ḥay cümle mevtâyı 

30. Bu sırdur Âdem'üñ ṭavrı libâs ile olur seyri 
İder irşâd içün devri olur mevcûd hep efkârı 

31. İrişmege bu esrâra dü-şeş cândan olur çâre 

Bu sırrı ʽulvîde ara verâsetle bu sır sârî 

32. Bu sırra ṭâlib oldılar bu sırra vâḳıf oldılar 
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Bu sırruñ sırrı oldılar idenler pîre iḳrârı 

33. Bu eşʽârum imâm oldı si dü zâtda tamâm oldı 

Ḳamu ʽilme zimâm oldı budur pîrânuñ eṭvârı (Yalçınkaya 2015: 78-80, Ünal 2015: 134-7) 

 

Ḳaṣîde fî Ḫatmi Merâtibi'l-Evliyâ ve'l-İrşâd bi-Tertîbi Ḥurûfi'l-Hindî Ebced 

(7+7: 14’lü Hece) 

1. Diñle müretteb sözüm ṭâlib-i Ḥaḳ'sañ dilâ 

Nûr-ı Ḫudâ bu kelâm ḳalbüñe virür cilâ 

2. Ṭâlib iseñ ḥażrete eyle taḥṣîl-i edeb 

Reh-ber gerek evvelâ ola cânuñdan eḥab 

3. Cânuñ fedâ itmege şehr-i dilden eyle göç 
Varuñ gide elüñden hîç gelmeye saña güç 

4. Seni saña bildürür ṭabʽuñla gitse muʽtâd 

Ẕâtuña mirʼât olup sırr ile ider imdâd 

5. Görürsüñ kendüñ anda sırdan olunca âgâh 
Mürşid yüzünden ider itse tecellî Allâh 

6. Budur saña ḥaḳ sözüm netîce pendüm de bu 
Mürşidsiz âdem olmaz eylese biñ cüst ü cû 

7. Dem olmayan âdemî mürşide yol bulamaz 

Bulmayan âdem demin nefḫa-i Ḥaḳ bulamaz 

8. Fehm iden Âdem demin Ḥaḳḳ ile buldı felâḥ 

Oldı İblîs münkiri bulmadı ḳaṭʽan ṣalâḥ 

9. Ḫalîfedür âdemî vaṣfında olmaz ġalaṭ 
Temlîk içün ʽâlemi aḥkâmına çekdi ḫaṭ 

10. Anuñ içün âdemî ʽâlemde oldı nebî 

Ḫatm-i merâtib içün âḫirde geldi velî 

11. Ḫatm-i merâtib içün devrin ider nüh felek 

Bu sırra maḥrem olmaz olsa kişi ger melek 

12. Maẓhar olur bu sırra bâṭın-ı âl-i Resûl 

Nesl-i pâki Ḥaydar'uñ hem daḫi ʽırḳ-ı Betûl 

13. Sâkî-i kevser bular hâdî-i cümle ümem 

Mülk-i ḥaḳîḳat ḳamu bunlara oldı ḥarem 

14. Vâris-i sırr-ı nebî fâtiḥ-i bâb-ı cinân 

Menbaʽ-ı feyż-i ilâh ḫâzin-i genc-i nihân 

15. Meẕheb-i ḥaḳdur bular anlara olmaz ḳıyâs 

ʽİlm-i uṣûl-i teʼvîl bunlara olmuş libâs 

16. Cümle fünûn-ı mecâz ḳavl-i ḫilâf-ı simâʽ 
Bunlara ancaḳ delîl Ḥaḳ'dan ola istimâʽ 

17. Ḫatm-i sırr-ı nübüvvet oldı ise bî-ḫilâf 

Âyîne-i velâyet sırrı ile oldı ṣâf 
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18. Bu sözümi fehm iden ola ʽavâm ger ḫavâṣ 
ʽİlm ü ʽirfân ile ol cehlinden oldı ḫalâṣ 

19. Bu yolda ehl-i taḥkîḳ eylediler ittifâḳ 

İḳrâr irmeyenler ehl-i şiḳâḳ u nifâḳ 

20. Elbette sırrı olur yevme tublâda ẓâhir 

Lebs-i ḥayvânı giyüp ḫalḳ ile ola sâʼir 

21. Oġul ḳaçar pederden sırrı ḳaçan ola fâş 

Merkeb ile ḳurd gibi ḳardaşı yırta ḳardaş 

22. Ḫavf u ḫaşyetle gide ʽâḳlı idrâk ola mât 

Ḳabr-i teni şaḳḳ olup görine aḳbeḥ ṣıfât 

23. Rûḥ ile ola ḳuvâ ḫulḳ-i ḳabîḥa vâris 

Sîreti ṣûret olup ṭavrında ola nâkis 

24. Bâṭın olur ḥiss-i ḳuvâ esfele atduḳca çarḫ 

Rûz-ı cezâda ider ṭaş ile başını maṭḫ 

25. Esfel-i sâfilde tâ ḫâk ola aña nebîẕ 
Ḫâzin-i esfel vire süfl-i dem ḳubḥ-ı leẕîẕ 

26. Esfel-i sâfil tamâm olması ḥiss ide feyż 

Bâṭın olan ḥiss-i ḳuvâ ẓâhir ola baʽż baʽż 

27. Ḥissi tamâm olunca cümle ḳuvâ ola faẓ 
ʽAḳl-ı maʽâşda tamâm şehvet ile bula ḥaẓ 

28. Esfeli ider tamâm cümle ḳuvâ olsa ṣaġ 

Maḥmili çâr-bend olur ṣûret baṣar hem ḳulaġ 

29. Ehl-i cinânı görür ẕevḳini añlar tamâm 
İster ki cânın vire zebânı virmez amân 

30. Ḳıyâmete irince selâsile bend olur 

Silsile heftâd olur devri aḥḳâb-ı zamân 

31. Mevḳifi sırr-ı ʽaşer hem biri pencâh ulûf 

Elf heftâd bir ḥuḳub şekl ile olur ʽayân 

32. Şefâʽatüñ maẓharı vâris-i ḫatm-i velî 

Demiyle feyż almayup bula ḳamu tâze cân 

33. Muḥibb-i Âl-i ʽAbâ olup içe kevseri 

Mürşidi olur anuñ sâḳî-i kevser hemân 

34. Câm-ı muḥabbet ile ḥavż-ı ʽÂl-i ʽAbâ'dan 

Kevser-i ʽirfân içen oldı cinânî cinân 

35. Cinâna dâḥil olmaḳ mümkin degül kimseye 

Kevseri ṣunmayınca vâris-i Şâh-ı Merdân 

36. Ḫâzin kevser ʽAlî sâḳî Ḥasan ile Ḥüseyn 

Vâris olan bu sırra Ḳanber olur yâ Selmân 

37. İmdi iriş mürşide sâḳî-i kevser ola 

Ḳaṭre-i nâ-çîz ola ʽilmiyle baḥr-ı ʽummân 
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38. Burc-ı melâmetinden doġup şems-i velâyet 

Ḳalb-i mücellâda tâ ʽaḳs ide pertevle ân 

39. Ḳavl ü fiʽli dâʼimâ ḥikmete taṭbîḳ ola 

Nuṭḳı ile cân bula Hâşimâ kevn ü mekân 

40. Bir gün olur münkirâ bu işleri görürsüñ 

Berzaḫ-ı maḥşerde bil ḥâlüñ ola pek yaman (Yalçınkaya 2015: 80-2, Ünal 2015: 137-40) 
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Ek 2: Elifnamelerin Eski Harfli Metni (Millî Ktp., 06 Mil Yz A 605, vr. 8a-10a) 

 



H Â Ş İ M  B A B A ’ N I N  G Ö Z D E N  K A Ç A N  İ K İ  M I S R A  S O N U  E L İ F N A M E S İ     ●  

111 
 

 
 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

112 
 

 
 



H Â Ş İ M  B A B A ’ N I N  G Ö Z D E N  K A Ç A N  İ K İ  M I S R A  S O N U  E L İ F N A M E S İ     ●  

113 
 

 
 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

114 
 




